
гут использоваться в совсем ином, даже противоположном контексте в от­
личие от своего употребления в первоисточнике. Изучение таких пословиц 
должно составлять обязательный компонент преподавания английского 
языка как основного иностранного в вышей школе Республики Беларусь, 
поскольку знание и умение употреблять в речи паремиологические едини­
цы является таким же важным компонентом практического владения лю­
бым иностранным языком, как и знание и умение правильно употреблять 
его лексические и фразеологические единицы [2; 4].
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А Н Г Л И Й С К И Й  А Ф О Р И ЗМ  В Л И Т Е РА Т У Р Н О М  Т Е К С Т Е  
(И Н В Е Р С И Р О В А Н Н Ы Е  Ф О Р М Ы )

В статье рассматривается трансформация афоризмов в литературном тексте (на мате­
риале инверсии как одной из основных разновидностей трансформации афоризма в речи).

The article deals with the transformation of aphorisms in the literary text (on the material of 
inversion as one of the main varieties of the transformation of the aphorism in speech).
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Афоризм нередко употребляется в речи в виде отдельного высказы­
вания [1], но при выделении афоризма из контекста приходится менять 
местами его компоненты (слова, сочетания слов, предикативные части). 
Определим это явление как “инверсия афоризма”. Напр.: KENT: He raised 
the house with loud and coward cries. Your son and daughter found  this trespass 
worth The shame which here it suffers. FOOL: W inter’s not gone yet, i f  the  
wild-geese f ly  that way. Fathers that wear rags Do make their children blind; 
But fathers that bear bags Shall see their children kind. [Act 2, scene 4]. Ср.: 
Зима ещ ё не прошла, коли гуси лет ят  не в ту сторону ^  I f  the wild-geese 
f ly  that way -  winter ’s not gone yet. нечего (исходная форма афоризма) и т.п. 
Здесь перестановка структурно значимых компонентов афоризма по срав­
нению с его исходной формой легко объяснима постановкой “ремы” перед 
“темой” в целях эмфазы: в данном случае выделяется (ставится в начало 
фразы) более важная в смысловом контексте часть изречения.

Встречается и прямо противоположное явление, когда для реконст­
рукции афоризма при выделения его из контекста необходим такой прием, 
как инверсия. Напр.: Seems proper deformity not in the fien d  So horrid as 
in woman. [Act 4, scene 2]. Ср.: Уродство сатаны ничт о пред злобной  
ж енщ ины уродством  ^  Proper deformity seems not in the fiend  So horrid 
as in woman. (исходная форма афоризма) и т.п. Здесь афоризм в составе 
реплики персонажа не подвержен синтагматической деформации, однако 
при своем выделении в контекстуально автономное высказывание требует 
изменения порядка следования структурно значимых компонентов для 
достижения большей выразительности.

Рассмотренные выше примеры соответствовали понятию “инверсия” в 
узком понимании как только отклонения от порядка следования структур­
но-семантических компонентов афоризма, не связанных с изменением син­
таксических связей и актуальным членением афоризма, когда местами ме­
нялись коммуникативно значимые части фразы. Совсем иное в следующем 
примере: EDGAR: M y father, poorly led? World, world, O world! B u t that thy 
strange mutations m ake us hate thee, OLD MAN: O, my good lord. L ife  would  
not yield  to age. I  have been your tenant, and your father ’s tenant, these fourscore 
years. [Act 4, scene 1]. Ср.: Несчастья т ак ухудш ают  жизнь, что облегча­
ют смерть ^  Life would not yield  to age, but that thy strange mutations make 
us hate thee (исходная форма афоризма). Выделение афоризма из контекста 
здесь сопровождается частичным разрушением прежних синтаксических 
связей лишь тяготеющего к афористичности высказывания.
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Нагляднее всего инверсию как способ выделения афоризма из кон­
текста своего употребления можно показать на примере так называемых 
афоризмов “сверхмалого объема” (или “сверхкратких”). Напр.: LAERTES: 
No noble rite nor form al ostentation -  Cry to be heard, as ‘twere from heav­
en to earth, That I  must ca ll’t in question. KING CLAUDIUS: So you shall; 
A n d  where the offence is let the great axe fa ll. I  pray you, go with me. [Act 4, 
scene 5]. Ср.: И  где вина там упадёт  топор) ^  Where the great axe fa lls  
there is -  the offence. Здесь наблюдается характерное инверсирование ком­
понентов афоризма в целях эмфазы.

Выделяя инверсию как продукт сложных отношений афоризма с окру­
жающим его контекстом, отметим, что инверсия способна выступать и как 
форма существования афоризма в речи, и как способ восстановления ис­
ходной формы афоризма вне контекста употребления [2]. Проблематику 
дальнейшего исследования инверсии афоризма в произведениях англий­
ской литературы составляют, таким образом, два вопроса: (а) порядок сле­
дования структурно-семантических компонентов афоризма и (б) инверси­
онная перестройка афоризма в связи с актуальным членением фразы. Дан­
ные вопросы являются частью общей проблемы описания афоризма как 
единицы речи [3].
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В статье рассматриваются особенности языкового выражения образов церковнослужи­
телей и реалий церковной жизни в пословицах английского языка среднего и нового периодов.
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